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3ttf)<tt:

Oettrog jwtftfitn bem ©eutfdjen Fdj unb ®roSbritannitn Ubet bie Auslieferung bet 2lerbrechet

jrifcfien ben beutfdien ©djuhgebieten, fomie anberen non Ceutfcfylanb abhéngigen ®ebieten unb ben

©ebieten

@rofjéritanntfdjen SRajcflat.

©. 535.

(9ir. 2203.) ©ertrag jirifciien bem ©eutfcRen JREA3 unb ©rofbritannten Uber bte SluSlieferung

ber 23erbred)er jtitfcfien ben beutfdien ©<Ru|gebieten,

foroie anberen Don

©eutfcl3lanb abhéngigen ©cbieten ttith ben ©chieten 3hrer ©rojjbritanmfcl3en

Otajcjlt.

UdlacRbem ©eine SJigjeftat ber ©eutfcRe
Aaifer, $6nig non “reuBeu, unb 3hre
SDigjeftat bie Konigin be§ “Bereinigten
itonigretcl3g non GrofRbritannien unb
3tlanb, Aatfertn non 3 nbien/ €§ fir
¢toechndlBig  befunben Raben, bie $lug*
lieferung ber S3erbred)er jtvifcRen ge*
tniffen non ©eutfcllaub abhangigen Ge*
bieten unb ben Gebieten 3hrer Grof3*
britannifdjen SJlajeftat burd) einen S3er*
trag ju regeln, haben Qlller3odjftbiefelben
ju biefem 3weii mit SRollmaclt ner*
felRen, unb jinar:

©eine SJtajeftat ber £5eutfd;e
Aaifet, $onig toon PreuRRen,

SlilerRocRftiBten  ©taatSnunifter,
$J3aul Grafen non ipaBfelbt*
SBilbenburg, Sritter bed hohen
£>then§ nom ©clttuirjen dlbler,
K.t ic.f auRerorbecntlichen unb
benollmaditigten UBotfcRRafter
©einer Aaiferlicien unb "6nig*
lichen SRajeftéat bel ®rof3*
britannifel3en SDiafeftat; unb

SReidja@efe(;6[. 1894.

©om 5. Olai 1894.

Jtlis Majesty the German Emperor,
King of Prussia, and Her Majesty
the Queen of the United Kingdom
of Great Britain and Ireland, Em-
press of India, considering it ad-
visable to regulate by a Treaty the
extradition of criminals between
certain dependencies of Germany
and the territories of Her Britannic
Majesty, have appointed as their
Plenipotentiaries for this purpose:

His
Emperor,
His Minister of State, Paul,
Count von Hatzfeldt-
Wildenburg, Knight of
the Exalted Order of the
Black Eagle, etc., etc., Am-
bassador Extraordinary and
Plenipotentiary of His Im-
perial and Royal Majesty to
Her Britannic Majesty; and
96

Majesty the German
King of Prussia,

Sluggegeben ju ©erlitt ben 15. 'Dejcntber 1894.
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38te sDlajcfiat bic Kénigin be8
¢Bereinigten Konigreichs non
©rofjbritannien unb fjrlanb,
Kaiferin non 3nbien,
ben fetyt efyrenwertben 3ofyn
©tafen »on “imberlety, fRitter
beS ipochfleblen £)rben§ oom
ipofenbanb, X., X., 3Ulerl)od)fl>
iliren £aupt=@taat8fefretar fur
bie auswartigen Singeiegenljeiten;
treidle nacl) gegenfeitiger ¢ Dlittfyeitung
i“rer in guter unb gehoriger $orm be*

frtnbenen  S3oUmaciten liber  folgenbe
Sirtifel Ubereingefotnmen ftnb:
Sirtifei 1.
¢De  ¢Bejtimmungen be§  ¢wifdjen

©eutfdanb unb ©rojjbritannien am
14. :Dtai 1872 Unterzeichneten ¢UuSliefe*
rungSoertrageS follen auf bie im nadp
folgenben Sirtifel néi)er begeichneten, non
¢Deutfd)lanb abhéngigen ©ebiete berart
Slnmenbung finben, bajj aud) bie in
einem biefer ©ebiete innerhalb beS B
reicht ber bafelbft beftehenben ¢Beworben
ftd) aufhaltenben ¢perfonen, bie einer im
¢Bereinigten Konigreich non ©rof}britan*
nien unb 3W<wb ober in ben Kolonien
unb auswartigen ¢Bedungen 3hter
©rojjbritannifdjen SJiajcftat begangenen
flrafbaren “anblung befd;ulbtgt ober
fd)u(big befunben ftnb, unb bie in
einem ber bejeidmeten Cebiete 3f)ter
©rofjbritannifd)en SDtajeftat fleh auf5
haltenben ¢perforiert, bie einer in ben
non ©eutfd)lanb abhéngigen ©ebieten
begangenen flrafbaren £anblung be*
fd)ulbigt ober fchulbig befunben ftnb, in
©eméfjifeit ber ¢Bejtimmungen jenes
¢BertrageS, foweit nicht ber gegenwartige
¢Bertrag etwaS ¢dweidyenbeS fefifefjt,
gegenfeitig auSjuliefern ftnb.

Her Majesty the Queen of
the United Kingdom of
Great Britain and Ireland,

Empress of India,

the Right Honourable John,
Earl of Kimberley, Knight
of the Most Noble Order of
the Garter, etc.,, etc., Her
Britannic Majesty’s Secretary
of State for Foreign Affairs;

W ho, after having communicated
to each other their respective Full
Powers, which were found to be in
good and due form, have agreed to
and concluded the following Articles:

Article I.

The provisions of the Extradition
Treaty signed between Germany and
Great Britain on the 14thMay, 1872,
shall be applicable to the depen-
dencies of Germany specified in the
following Article, in such manner
that persons in any of these depen-
dencies, and within the sphere of
the authorities established there,
who are accused, or who have been
convicted, of having committed
a criminal act in the territories of
Her Britannic Majesty, and persons
in any of the aforesaid territories
of Her Britannic Majesty, who are
accused, or who have been con-
victed, of having committed a crim i-
nal act in any ofthe dependencies
of Germany, shall be mutually ex-
tradited in accordance with the pro-
visions of the aforesaid Treaty, in
so far as they are not modified by
the present Treaty.
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Slirtifel 2.

Unter ben non (Deutfd)lanb abhangigen
©ebieten (Sirtifel 1) ftnb im Sinne beg
gegenwartigen SfcrtrageS ju verfielen:

(Die ©ebiete in Slfrifa, in Stein
©uinea urtb im weltlichen Stillen Dcean,
bie burch Uebereinfommen ¢wifcl)en
(Deutfdflanb  unb ©rofjbritannien alg
3ntereffenfpl)aren, Schutzgebiete ober 93¢*
ftlungen (Deutfcfylanb Vorbehalten worben
ftnb ober noch Vorbehalten werben fillten.

Sirtifel 3.

Sin Stelle beg SirtifelS H1 beg Slug»
lieferunggvertrageg Dom 14. 9lcai 1872
fou fur bie non (Deutfd)lanb abhé&ngigen
©ebiete gelten, bafj bie SRerpflidflung
jur SluSlieferung au§ biefen ©ebieten
ftch nicht auf bereu ©ingeborene, fowie
auf Steich®angehdrige, unb bie SRer*
Richtung ber britifchen 93ehdrben jur
Sluglieferung von sperfonen, bie in
jenen ©ebieten einer ftrafbaren 8§anb*
lung befchulbigt ober fd)ulbig befunben
ftnb, fiE) wicht auf britifepe Untcrthanen
erjtrecft.

Slirtifel 4.

(Die S3erpflid)tung jur Sluglicferung
aug ben von (Deutfdflanb abhangigen ©e*
bieten fallt weg, wenn vor Slugfihrung
bet Sluglieferung ein Sintrag auf Slb*
lieferung ber beanfpruchten iperfon nach
bem ©ebiete beg (Deutfcpen 9leid)g ein»
geht, bem nad) gcfeMtcher SSorfdnift
entfprochen werben muh-  (Die S3&=
willigung ber Sluglieferung aug einem
ber von (Deutfd)lanb abhéngigen ©e»
biete fol ftetg alg unter ber S3ebingung
gefepepen gelten, bafj eitt folcper Sintrag
auf Slblieferung big jur Slugfihrung
ber Sluglieferung niept eingegangen ijt.

Article II.

For the purposes of the present
Treaty, the following are the de-
pendencies of Germany referred to
in Article I:

The territories in Africa, in New
Guinea, and in the Pacific Ocean
which, by agreement between Ger-
many and Great Britain, have been,
or shall in future be, reserved to
Germany as spheres of influence,
Protectorates, or possessions.

Article HI.

In place of Article 111 of the Ex-
tradition Treaty of the 14th May,
1872, it is hereby provided, with
regard to the dependencies of Ger-
many, that there shall be no obli-
gation to grant the extradition from
those dependencies of natives or
of subjects of the Empire, and that
the British authorities shall be under
no obligation to grant the extradi-
tion of British subjects who have
been accused or convicted of a
criminal act in those dependencies.

Article 1V.

There shall be no obligation to
grant extradition from the depen-
dencies of Germany in cases where,
before the extradition has taken
place, such an application has been
received for the transfer ofthe person
in question to the territory of the
German Empire as must, according
to law, be complied with. The
granting of extradition from a de-
pendency of Germany must always
be considered as being on the con-
dition that no such application shall
have been received before the ex-
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&8 Btcibt tm $alle bet Ablieferung nad)
©eutfcl)lanb bet "oniglid»  groflbrttau«
nifdjen "Regierung aber Vorbehalten, bie
bemnadjftige Auflieferung auf ©eutfd)«
lanb auf ©runb unb nad) SDRafigabe
bef 93ertrage§ t>om 14. Sitai 1872 in
Antrag ju bringen.

Artifel 5.

©te Eintrage auf Auflieferung auf
einem bet non ©eutfct)lanb abhéngigen
©ebiete follert, wie im Abfats 1 bef
Artifelf v 111 bef SRertragcf toom 14 .SRA
1872 rtorgefeben ift, burd) bie koniglich
grojjbritannifcfye 33otfd)aft in SSerlin ga«
ftellt werben, mit bet SKafjgabe jebocl),
bajj, falls ef fid) um ~erfonen ljanbelt,
bie einet in ben Kolonien ober auf«
wattigen SScjiijungen 3l)tet O©rofjbtitan«
nifcfyen SOlajeflat begangenen jlrafbaren
£anblung befd)ulbigt ober fcfyulbig be«
funben finb, bet Eintrag auf Auslieferung
auch kei bet obetflen S5eB)érbe beS non
©eutfdjlanb abhangigen ©ebietef, auf
bem bie Auslieferung bet fraglichen *per«
fonen gewlnfcfyt wirb, burch ben oberjlett
konfularbeamten 3hrer ©rofibritanni«
fd)jcn SRajeftét in bem betreffenbett Ce«
biete, wenn ein fold)et »ori)anben ift,
ober wenn hicfeS nicht bet $alt ift,
burch ben Statthalter ober bie fonftige
oberfte $8ci)drbe ber bei bet Angelegen«
heit betheiligten Kolonie ober auswaértigen
33efijung 3hrer SJigjeftat geftellt werben
fann. ©er oberften S3el)orbe beS e«
treffenben non ©eutfd)lanb abhangigen
©ebieteS bleibt €S jebod) norbehalten,
wenn eSihr zweifelhaft erfdheint, ob bem
Auflieferungfantrage ju entfpred)en ift,
barliber an il)te “Regierung ¢U berid)tcn.

Antrdge auf Auslieferung non S¥«
brechern an eines ber non ©eutfd)lanb
abhangigen ©ebiete ftnb auf bem in

tradition is carried out. In case the
transfer to Germany takes place, it
shall, however, he open to the
British Government to apply for the
extradition of the person concerned
from Germany, in accordance with
the terms of the Treaty of the
l4th May, 1872.

Article V.

Applications for extradition from
dependencies of Germany shall he
made through the British Ambassa-
dor at Berlin, in accordance with
paragraph 1 of Article VIII of the
Treaty of the L4a May, 1872, hut
in the case of persons who are ac-
cused, or who have been convicted,
of criminal acts in the Colonies or
foreign possessions of Her Britannic
Majesty, the application for extra-
dition may he made to the chief
authority ofthe dependency of Ger-
many from which the extradition
of the persons in question is desired
by the chief Consular officer of
Her Britannic Majesty in the de-
pendency in question, if there he
a Consular officer therein, or, if
there he none, then by the Govern-
or or other chief authority of the
Colony or foreign possession of Her
Britannic Majesty concerned. It
shall, however, he open to the
chief authority of the dependency
of Germany to refer to the German
Governmentin case of doubtwhether
the application for extradition should
he complied with.

Applications for the extradition
of criminals to one of the depen-
dencies of Germany shall be made in
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StrtiM Y m, sitbfaij 1, unb Slrtifcl XV
be§ S3ertrage§ vom 14. SSxa 1872 vor*
gefeenen Sege ju [teilen, mit feer 5)ial3*
gdbe jebod®, bafl3, wenn ein beutfcRer
i“onfularbeamter in ber Kolonie ober
auswartigen 23eftjung 3E)rer ©roRbrt*
tanntfcBen SJlajeftat, au8 ber bie 5lug*
lieferung gewunfdjfi wirb, nid)t vor*
Banben ift, ber 3lu8lieferung8antrag
butd) ben ©ouveoteur ober bie fonftige
oberfte Sefdrbe be8 bei ber Singeiegen*
Neit beteiligten von ©eutfd)lanb ab*
gangigen CehieteS an ben «Statthalter
ober bie fonftige oberfte S3el)orbe ber
betreffenben Kolonie ober SSefttjung oe*
rid)tet werben tann.

Slrtifel 6.

©er gegenwartige Vertrag foll ratiftjirt
unb bie SiitififationS=ilrtunbcn [ollen [o*
halb wie mdglich auggewecl3felt werben.

©er Slertrag foll ¢wei Slionate nad)
Slustaufd) ber StatififationS *Urfunben
in Straft treten unb folange in Straft
bleiben wie ber Stertrag vom 14. Sitai
1872, alfo auRer ~raft treten, wenn
biefer aul3er Straft tritt.

gu Urfmtb beffen haben bie beiber*
feitigen ~Bevollmachtigten bcnfelben unter*
jeiefinet unb ihre ©iegel beigebridt.

©0 gefd)ellen ju Sonbon am finften
9Jlai, im 3alre be8 £errn ©intaufenb
ad)tliunbertunbvierunbncunjig.

(L. S)
(L. S)

the manner provided in Article VIIL,
paragraph 1, and Article XV of the
Treaty of the 14t May, 1872; in
case, however, there should he no
German Consular officer in the
Colony or foreign possession of Her
Britannic Majesty from which the
extradition is desired, the application
may he made by the Governor or
other chief authority of the depen-
dency of Germany which is concern-
ed to the Governor or other chief
authority of the Colony or possession
concerned.

Article VI.

The present Treaty shall be rati-
fied, and the ratifications shall be
exchanged as soon as possible.

The Treaty shall come into ope-
ration two months after the exchange
of the ratifications, and shall remain
in force as long as the Treaty of
the 14thMay, 1872, remains in force,
that is, it shall terminate with the
termination of that Treaty.

In witness whereof the respective
Plenipotentiaries have signed the
same, and have affixed thereto the
seal of their arms.

Done at London,
of May, in the year of Our Lord
one thousand eight hundred and
ninety-four.

the fifth day

Hatzfeldt.
Kimberley.

©er vorftenenbe Vertrag iff ratifiant worben unb ber 3u8taufcE) ber SRati*
filiations*Urfunben bat am 3. ©ejember 1894 in Sonbon fiattgefunben.

CermtSgegeben im  SReidjéami keS
Berlin, gebrueft in ber SReidiébrucferet.

SRticji <Cefejjbl.  1894.
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